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Draft Declarat ion of' the Riehts of the Child
Projet de Déclaration des droits ne Itenfant '

~ esolution Jaf"seà, bjr the Social
Commis~ion at its 140thneeting

on 28 April 1950:*

The Social Commission,

TI~vil~.adopte~,the draft

Declaration of the RiGhts orthe

Child, in 11h1c11 the Declaration

of Gene~, the cO:Ü1Illents exprossed

by the mcmbers of ~ho Comm~.ssion,

as ,rell ao the cUSGcstions from

Member GoVelnments, speclalized

agenciec and non.Jovernmental

orcanizations are ta~en luto

account,

Bea~fi in mind the close

relation3hir> bet"leen this draft
Daclarat~cn and the Universal

:)ecla:retfè~~

~ECEIVEDfl ' :

Résolution adoptée par la CommiGsion,

des queotions sociales à sa 140è~B,

sossion le 28 avril 1950 : *

~ Commission des qucstiono sociales

Ayant adopté le projet de Déc1a

ration des droits de l'enfant rédigé en

tenant co~pte de la Déclaration de

Genève, des observations présentées par

les membres de la Commission, ainsi

que des propositions des gouvernements

des Etats Membres, des institutions

spécialisées et des organisations non

gouvernementalos,

Consciente de la relation étroite

qui existe entre ce projet Qe Déclaration

et la Déclaration universelle des droits

de l' honnne ,

* L~Art1cle 3 des Principes est sujet à
revision au cours de la séance de
lundi 1er mai 1950.
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Transmits this draft

Doclaration ta the Economie and

Social Council with the roquest

that, afte~ consultation with the'

Commi8Sic!1 on TI'WaDn Righta, it be

submlttcd tO the General Assembly,

R0comme;nd8 that the Economie

and Social Council adopt the

following ~esolution:

The EC.9nomic and Sccia.1 Council,

Noting the close relationship

between the draft Declaration of the

Rights of the Chi1d and the

. iniversa1 Declaration of Ruman

.Ughts;

Requects the COID1llission on

RUIDml Rigllts to inform the Council

at its thil'teenth session of its

observations on the cl-raft

Declaration of the Rights of the

Child, with a view to its npproval

by the Genoral Assembly.

Envoie oe projet de Décls.ration au

Conseil économique et'social en le'

prIant, aproès consultation d.e la

Commission des dr~lts de l'homme, de

le soumettre à l'Assemblée générale;

Recomrr,ande au Conseil économique

et soéial d'adopter la résolution

suivante:

Le Consail économique et social,

Prenant note de la relation étroite

qui existe entre le projet de Décla

ration des droits de l'enfant et la

Déclaration universelle des droits de

l'homme,

Prie la Commission des droits de

l'homme de lui communiquer, à sa l3ème

sessi0n, eon opinion sur le projet de

Déclaration des droits de llenfant, en

vue de le soumettre à l'approbation de

l'Assemblée générale.
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DRJl.FT UNITTm N/,TIONS DEC:~Jt.TION

OF Tft.J': !lICE'I'S OF 'fllE C!HIJJ

~reQml)le

1. Y~~~E. the United Nations

have, in tilO C!'artor anè. in the

Uhiv0re~1 Dùc]Br~tion of ~l~

Rights, l'enffil'Inecl their f'c.ith

in fundeLontal hur.;ü.n richtD, and

in the clisnity and ~Torth of' the

human porson, und hc..ve determinoù.

to pro~oto social proC~ù8s and

better stanè_urè.s of l:U'e in lnrgcr

freedom,

~. \lhe2:~as the United Nations

have dcclûred thut everyone iE

entitled to aIl the rights and

freeèomc sot forth in the Universal

DeclarD-tion of IIurean Richts,

ID.thou-t, distinction of' e.ny kind,

such a~J race, coloU1~, sex, language,

reliGion~ political or other

oPinion, n~tionQl or social

oriSin, rroperty, birth or other

statv.s,

3. \<fIlerens Member States have ln

. the Universal Declaration of RUffian

Bighta proclnimed their

recocnition of the fundamental

rights of ~erson8,

PReJET DE DECLARATION DES NATIOI~S UNIES

SUR ms DROITS DE L'ENFAnT

Préambule

1. Considéra.nt que, par la Charte et

la Déclaration un~verselle des droits

de l'homme, les Nations Unies ont

proclamé ft nouveau leur foi dans les

droits fonde.mentaux de l'hornn::e et dans

la dignité et la valeur de la l~rscnne

hume.ine, et qu'elles ce sont déclarées

résoluE's à favoriser J.e rroGrèFJ soci~l

et à instau=er de meilleurea conditions

de vie da.ns une liberté plus 8r~nde,

2. Considérant que lee Natj.ons Unies

ont déclEtré que chacun peut se prévaloir

de toue lee droits et de toutes·les

libertés proclan:és dans la Déclaration

universelle dès dl~itB de l'homme, sans

distinction aucune, notamment de race,

. de coulenr, de sexe, de langue, de .

religion, d'opinion pcHtique ou G,e

toute autre opinion, d'ori~ine nationale

ou sociale, de :fortune, de naissance ou

de toute autre situation,

3. Considérant qUe par la Déclaration

universelle deo droits de l'homme les

Etats Membres ont proclamé qU'ilA

reconnaissaient les droits fondamentaux

de la. persorme,
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4. ~hor~'EJ as has specifical1y

been St8.t3à. s~_nce 1924 in the

Geneva DeoJ.al"ation of the R1shts

of the Chilè., mankind OlTes to the

chilèl the Dent it has to glve,

5• micreas the child needs

special safeguarda by reason of

his physical and mental
1mmatu~ity and his part1cular

legal status,

NOi-l THEREFORE,

6. ~GoneralAssembly

recognizes and proalaims the

essential R1ghts of the Child to

..;he end that he may have ll. happy

~h11dhood und be enabled to gro~T

up to enjoy for his o,~ good and

for the good of society, the

fundamental rights and freedoms,

particularly those specified 1n

the Universal Declaration of Ruman

Rights, and caUs upon men and

'Women as 1nà.ividuals as weIl as

through thcir local authorities

and national Govenunents to

recognize and strive for the

observanoe of these r1ghts through
. ,

the application of the following

principles.

"1

4. Considérant que suivent les termes

de le. Décls.ration de Genè~e Elur les

Droite de l'enfant de 1924 l'humanité

Be doit de donner à l'enfant le meilleur

d'elle-~me,

5. Considérant q1.le l'enfant a besoin

d.'une protection spéciale en raison de

Bon manque de maturité physique et

intellectuelle et de son statut juri

dique particulier,

EN CONSEQUENCE,

6. L'Assemblée générale reconnaît et

proclatr.e les droits essentiels de .

l'enfant afin qu'il ait une enfance

heureuse et qU'il puiss~ se développer

pour pouvoir bénéficier, dans Elon

intérêt comme dana l'intérêt de la

société, des droits et des libertés

fondamentaux et notamment de ceux qu'a

énoncée la Déclaration universelle dee

. droi ts de l' homme. Elle invite les

hommes et les fennnes, à titre individuel

au~si bien que par l'intermédiaire de

leure autorités locales et de leurs

gouvernements natloIJ8.ux, à reconnaître

ces droits et 'à s'efforcer d'en assurer

le respect par l'application des.

principes suivante.
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,..
leanS necesr.ary to enahle him to

develop :PhJ!"cically, mentally,

I!lOrally, Gj)i~L":·.tually and l30cially

in a healtbJ' and. no:ocIllal 1lk.'UlI1er and

in cond.~i.tions cf freedol.'1 and

dignit:r.

2. The child shall he entitleà

from hisoirth to a namo and a

nationality.

3. The child shal1 enjo:r tho

benefits ot social security. He

shall bo entitled even from before

birth to Gro"\'1 and. develop in

health. lIe shall have' the right

to aclequate nutrition, housing,

:~ecreat~on and irce medical services.

4. The child shall be given

opportunity to grow up in economic

security, III the care of his ovm

parents vnlenever por.sible, and'in

a family atmosphere or affection

and understandinG favourable to

the full and harmonioue develol?IDent

of his personality.
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rnINcrEES

1. L'enfant doit être mie en mesure

de se déveloPFer d! une façon sa~.ne et

normale, sur le rlan physiquo, ~ntel

lectuel, moral, spirituel et social,

d.ans des conditions de liberté et q.e

dignité.

2. L'enfant doit avoir dès sa

naiBsance droit à un nom et à lIDe

nationalité.

3. L'enfant doit bénéficier de la

sécurité sooiale. Il doit pouv)ir,

dès avant sa naissance, grandir et se

d.évelopper d'une façon saine. Il a

droit à une al:lmentation, à un loeement,

à des loisirs adéquats et à des soins

médicaux appropriés et gratuits.

4. L'enfant doit avoir la possibilité

de grandir dans la sécuritA économique,

si possible sous la sauvegarde de ses

propres parents, dans une atmosph~re

familiale d'affection et de compré

hension qui favorise llépanouissement

harmonieux de sa personnali té.
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5. The ohild slla11 bo given an

ecl.ucation "7111ch i-Till besto'W upon.

hire ccner~l culture and enable

him to tcvolo~his abilities and

indi \rià.·•..aJ. jucJ.cenent and to become

a useful. momber of society•. Such

education 6ho.11 be frae.

6. The child ahall in aU

OirC\un3tcnlces be amongst the flrst

to receive protection and relief.'

7. . The child. shall. be protected .

:~ain6t all formo of neglect, .

~ruelty ancl.· exploitation. ' Ho

shall in no.cRse .?e caused to

engQge in any oQcu]ation or

employment which 'WouId p:!:'ejudice.

his health or education or

inte:!:'fere with his development.

8. The child shall be :Protected

against.any practice Whicll mey

roster racial or national

discrimina.tion or hatred. He

shall bo brought u~ in the

consciousness that he will aehie.ve·

his fullest development and derive

greatest satisfaction throv~h

d.evoting his energy and talents to .

the service of his rellow men, in a

spirit of universal brothorhood and

-·'eace.

5. L'enfant doit recevoir une édu

cation qui lui permette .d'acquérir une
cultUl~ générale, de développer ses

facultés et eon jugement personnel et

de devenir un membre utile de la

société. Cette éducation doit être

gra.tuite.

6. L'enfant doit être parmi les

premiers à recevoir en toutes circons

tances protection et secours.

7. L'enfant doit être protégé contre

toutes les formes'de néBligence~' de

cruauté et d:fexplo'itatton. Il ne doit

~n aucun cas êtr~ eoundeà une occu

pation ou à un emploi' qui nuise à sa

santé' ou à son éducation ou qui entrave

son développement.

8. L'enfant doit être protégé contre

to~t ce qUi peut pousser à des discri~

minations ou des haines d'ordre racial

ou national. Il doit être éJ,.evé dans

le sentiment qu t il atteind.ra Bon. plein

épanouissement et s'assurera le maximum

de satisfaction en consacrant eon

énergie et Bes qualités au service·de,

ses semblables, dans un esprit de .

fraternité et de paix. univeree_llee.



). The child who 1s phyoically,

mentallyor socially handicapped

shaH De g1ven the special

treatment, education and cure

~quh"ed DY hin ~rticular condition.

10•. The child ahall enjoy a.ll the

richts oct forth above, irrespective

of any consideration of race,

colour, sex, language, caste,

religion, political or othor

opinion, national or Bocial origjn,

proporty, birth, legitimacy or

other status. '

The General Assembly calls upon

ail Governments and peoples to make

known the above principles and

explain thern to parents, educators,

doctors, social workers and aIl

others who deal directly with

childrcn, and to children themselves.
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9. L'enfant qui souffrÉi,d'uné défi-

cience physique, mentale ou sociale

doit recevoir le traitement, l'é'du

cation ct les soins spéciaux que ooces

site Ba situation particuli~re.

10. Llenfant doit Jouir de tous les

droits qui lui sont ci-dessus reconnus,

en dehors de toute considération de

race, de couleur, de sexe, de langue,

de ceste, de religion, d'opinion poli

tique ou de toute autre opinion,

d'origine nationale ou sociale, de

fortune, de naissance, de légitimité

ou de toute autre situation.

L'Assemblée générale demande A
tous les Gouvernements et aux peuples

de faire connaître et d'expliquer les

principes énoncés ci-dessus aQX parents,

aux éducateurs, aux œdec1ns, aux

travailleurs sociaux, Atoutes autres

personnes qui s'occupent elles-mêmès

des enfants, ainsi qu'aux enfants eux

mê:Q'l6s.




